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AHomauiss. Cmamms rnpucesiyeHa 8uknadeHHIo pe3yrnbmamie 0ocnidxeHHsT mMemacdbopusauii i
BUBYEHHIO MmepMiHis-memaghop, WUPOKO rnpedcmassieHux 8 aHanilcbKili mepmMiHonoaii eemepuHapHoI
meduyuHu. [ocnidxeHHs memaghopusauii sk crnocoby ymeopeHHs aHanilicbKux eemepuHapHUX mepmiHie
npoeoousiocss HaMu Ha OCHO8I NeKcukozpaiyHux 0aHux, 3aghikcosaHUX 8 aHaniliCbKUX MepMiHOM02iUHUX
CII08HUKax 3 eemepuHapii. AHania nekcukozpagidyHo2o Mamepiany 00380suU8 8udinumu Yomupu GOHOPCHKI
OoMeHU, WO nocayXunu OxXepesioM MemagopuyHO20 HalMeHy8aHHsI 8 mepMiHosoeii eemepuHapHOI
meduuuru: JIOOMHA, XXUBUW OPrAHI3M, HATYP®AKT, APTE®AKT. KoHuenmyanbHul aHarsi3
Memaghopu4HUX mepMiHie eemepuHapii d038051U8 8usisUMU, U0 OOHIEI i3 HalnPodyKmusHiuux Mmemaagop,
suUKopucmosygaHux i@ 4Yac mEOPEeHHST MepPMIiHOMOo2iYHUX OOUHUUb, € aHmpornomopgHa. [lpu
aHmporomopghHiti mMemadghopu3sauii 8i0bysacmbCsi repeHeceHHsT HaliMeHysaHb i3 OOHOPCbKO20 OOMEHY
JIOAUNHA 0o peuyunieHmHoz2o domeHy BETEPUHAPIA. BugyeHHs1 npobnemu aHmMpornomMopgHoi memacghbopu
8 Haw Yac Oyxxe akmyaribHO, OCKifbKU 80Ha 518115i€ OO0 (heHOMEH, OHMOI02iYHO M08'a3aHuli 3 JIIOOUHOLO |
Moo, eidobpaxkae 83aeMO3yMOBIIEHICMb MUC/IEHHST 3 0cobiiugocmsamu MOGHOI peasnizauii. Y cmammi
3p0brieHO cripoby po32aaHymu  KogHimugHe nidrpyHmsi aHmpornoMopghHoi memaghopu K 00HO20 3
MexaHi3Mie MEOPEeHHS 8emepuHapHUX mepMiHie 6 aHanilicbkiti Moei. [pyHmyruucs Ha meopii
KOHUenmyarsnbHOI memaghopu, 3’9coeaHo, wo Oxepenamu ¢hopMy8aHHs aHmMpPornomMopgHoi memacghopu €
bionoeiyHi xapakmepucmuku nodel, Ha3gu YacmuH mifna i enacmueocmell Xu8o20 opa2aHiamy. Po3aisiHymo
cemMaHmMuYHIi epyrnu mepmiHie-memaghop, ymeopeHi Ha OCHO8i KO2HImUBHO20 MepeHeCEHHS /1EKCeM, W0
CMOoCylombCsi  CMPYKMypu  opaaHiaMy  /at0uHu, i nosediHKu, npumamMaHHuM it SKocmsamu,
xxummedisinbHocmi ma nobymy, 8 2ajly3b 8emepuHapHoi MeOUUUHU Ha nidrpyHmi 308HIWHbLOI abo
yHKUjOHanbHOI cxoxocmi Mix 0b6’ekmamu AOHOPCLKO20 i peyurnieHmHo20 OOMeHie.

Knro4voei cnoea: aHmponomopHa memadghopa, eemepuHapHa mepmiHonozis, OOHOPCbKUU GOMEH,
peuyurnieHmHul OOMeH, KO2HImUBHE repeHECeHHS.

AKTyanbHicTb AocnigXeHHs. ypaxyBaHHAM OOCATHEHb KOTHITUBHOI MiHIBICTUKM,
MeTadbopu3aauia SK oKpeMuii BUMNagoK WO YMOXIMBIIIOE MNPOEKLUil0  MeTadopUYHUX
CEMaHTMYHOro crnocoby CroBOTBOPY — OOWH 3 npoueciB Ha onepauii MWUCNeHHs, He OyB
HanemeKTUBHILLNX cnocobis YTBOPEHHHA npegMeToMm crneuianbHuX AocrnigXeHb. 3 ornsaagy
TEPMIiHOMNOrYHNX ONHUUb, wo pobutb Ha Le, aKTyanbHiCTb Haloi CcTaTTi 3ymMOBneHa
AocnimpkeHHs  ocobnuBocTen  (PyHKUIOHYBaHHS noTpebo MNOACHEHHS KOTHITUBHOIO MiArpyHTH
mMeTadopy B TEPMIHOCUCTEMI BETEPUHAPHOI aHTpornomopdHOi  MmeTacopu SK  OAHOro 3
MeauuMHM 0COBNMBO akTyanbHUM. [nTaHHs npo MeXaHi3MiB TBOPEHHs BeTepuHapHUX TEPMiHiB B
ponb Metadopu y POpMyBaHHI, CTPYKTYPYBaHHiI aHrninceKin MoBi.

Ta (PyHKUiOHYBaHHI B TEPMIHOMOrii BETEPUHAPHOT MeTa cTaTTi - penpeseHTyBaTH
MeauLMHU B CYKYMHOCTI 3 BNCOKOIO 0CcobNMBOCTI aHTPOMOMOPHOTO MeTadPOpPNYHOTO
NPOAYKTUBHICTIO MeTadopuyHUX Mopenen i HaWMeHyBaHHA B  aHrMiNCbKin  TepmiHonoril
€EeKTUBHICTIO  BUKOPUCTaHHA  MeTacdop B BETEPUHAPHOT MEAULMHMN.

Cy4yacHi BeTepuHapii CBig4YNTb NPO akTyanbHICTb MaTtepiann i MeToAM AOCRIOXEHHSA.
HaLOi po3BigKN. Martepianom pocnimkeHHs nocnyxuna Bubipka

AHaniz pocnigkeHb i ny6nikauin. nekcukorpadiyHUX  AaHuX, 3acpikcoBaHUX B
BuvBYeHHIO MOBM  BeTEpUHapHOi  MeauUMHK aHrnincbknx  crneuianisoBaHux i TRymadHuX
NPUCBAYEHO baraTo HayKOBMX npaub CINOBHUKAX. OCHOBHUMM MeToLaMu, AKi
C. AweniHoi, |. Bakynuk, JI. Komapogoi, BVKOPUCTOBYIOTbCA B HAaLWOMYy [OOCHIIKEHHI, €
0. PoxkoBa, O. CwuportiHoi, }. TimkiHOI, OndepeHuiadia Ta igeHTUdikauia TepmiHono-
T. Yepenoscbkoi Ta O. BbiHkeBud, J1. AreHwny, rYHUX OOUHWLL BeTepuHapil, yTBOpEeHUX 4yepes
C. Axosnesoi. MEXaHi3M  aHTPOMOMOPMHUX  METadOPUYHUX

Hes3Baxatoumn Ha BENnuKy KinbKicTb HOMiHaUin, a Takox IXHin aHanis i
I'PYHTOBHUX HaYKOBWUX CTYAi, aHania TepMiHiB- cucTemartuaadis.
mMeTadop cdepu BETEPUMHAPHOI MEAUUUHN 3 Pe3ynbTatn. TeopeTnyHi 3acagu
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mMeTadpopu 6ynu npegMeToM OOCHiMKEHb TakuX
ninreicris, sk M. bnek, . Jlakodd, M. [>KOHCOH,
MakKopmak, E. KitTen, 3. KboBeuell,
H. ApytioHoBa, B. Tak, O. Bopobnosa,
C. XabotuHcbka, O. CeniBaHoBa. BuB4yeHHo Ta
dyHKUIOHYBaHHIO MeTacdopy Ha marepiani
¢daxoBMX MOB MPUCBSIMEHI HayKoBi  CTyail
OaraTbox JocnigHuKiB (O. 3ybKoBa,
C. MiwnaHoBa, M. OginHriH, T1. [lpau,
FO. CuHenbHikoB, A. YepHuiioBa Ta iH.).

Ponb wmeTadhopu y npoueci HaykoBoro
ni3HaHHS OOBrU 4ac BMBYanacd B OCHOBHOMY B
pamkax ¢inocodii Hayku, NpoTe 3 NOsIBOK Teopii
KoHuenTyanbHOI MeTacdopu [x. Jlakodpda i
M. xoHcoHa [1] cchopmyBaBCcA HOBUIM Niaxid Ao
po3rnsay npobnemu meTtadopu3salii HaykoBOro
3HaHHA B nNapagurmi  Cy4yacHoOl  KOMHITMBHOI
niHreicTukn. BignosigHo [0 uiei Teopii meTadopa
€ BNacTMBICTIO MMCIIEHHSA, a MeTadopnyHi
BMpa3n i BUCMOBMOBAHHA B MOBi € TifbK/
NMOBEPXHEBUM BMpPa3oMm KOHUeNTyamnbHMX
MeTadop, WO nexaTb B IX OCHOBI. TakMM YMHOM,
y pamKax Teopil  KOrHiTMBHOI  meTadopu
BM3Ha4yeHHs meTadopu HabyBae HOBOI CYTHOCTI
— L€ «PO3YMIHHA i CMPUMHATTS OAHIiEl pevi B
TepmiHax iHwoi» [1, c¢. 27]. k. Jlakodd i
M. [>XOHCOH ccopmynioBanm YiTKy
KOHUenTyanbHy Teopito MeTadopu, onucasLin
KoHuenTyanbHy MeTadopy $SK MNepeHeceHHs
3HaHb 3 OAHI€T KOoHUeNnTyanbHoi obnacTi B iHLWY.

B ocHoBi meTadopusauii nexmntb npouec
B3aEMOZii MiX CTpyKTypamu 3HaHb (bpenmamm,
cLueHapisiMy, cxemamu) [ABOX KOHLEeNTyarnbHUX
OOMeHiB — mkepena (source domain) Ta uini
(target domain). O6nactb mxepena —
KOHKpeTHiwa, BigomMa 3 6e3nocepegHbOro
pocsigy, aHTpornoueHTpu4Ha - Yyepes
ofHocnpaAMoBaHy MeTadopuyHy NnpoeKLito
(metaphorical mapping) «noctavae» 3Haku Ans
MEHLL 3po3yMiNnoi KOHUenTyanbHoi obnacti uini,
TOX MeTadopa cTae MICTKOM Big O4EBMAHOMO OO0
MEHLL 04EBMOHOIO.

Y KoHuenuii meTadopudHUX Moaenen
k. Nakodpda Ta M. [J)KOHCOHa AOMEH axepena
(source domain) Ta gomeH uini (target domain) y
pocrnigpkeHHsx iHwmx aeTtopiB (E. CeniBaHoBa,
E. Kittay, B. Rudzka-Ostyn) iHTepnpeTyoTbCca Sk
AoHopcbkun (donor domain) Ta peuunieHTHWUA
(recipient domain) gomeHu.

AHania  nekcukorpacdpivHoro  marepiany
O03BOMMB BUZINMUTU YOTUPU OOHOPCHKI JOMEHM,
WO NOCHYXWUIK  [pKepenoMm  MeTadopuyHOro
HaMeHyBaHHA B aHIMOMOBHIN  TepMiHonorii
BeTepuHapHoi meguuuHun: JIKOOUHA (45,0%),
XUBUA OPFAHI3M  (24,3%), HATYP®AKT
(23,1%), APTE®DAKT (16,6%).

KoHuenTyanbHui aHania mMetadopuyHuX
TEPMiHIB BeTepuHapii BUSBUB [OOMIHAHTHICTb
aHTpornomMopdHOi Mogeni, Mo sk yTBopeHo 45%
TepMiHiB-MmeTad)op B [OCNISKYBAHOMY Hamu

MaTepiani. Asuwwe aHTPOMNOMOPMHOI
MeTadopusauii sk cnoci® TBOPEHHA TepMiHiB
I'PYHTYETBCA Ha NPUHLMMI «NOgUHA — Mipa BCiX
peuen» [4, c. 171]. Tpu aHTponomopdoHin
MeTadpopumsauii  BigOYyBaeTbCA  NEepPeHEeCEeHHs!
HanmMeHyBaHb i3 AoHOpcbKkoro gomery JTKOOUMHA
0o peuunieHTHoro gomeHy BETEPUHAPIA.

KOHKpeTHWUIN  xapakTep  KOHUENTyanbHOro
nomeHy JIKOOMHA nopomKye LUMPOKI MOXKIMBOCTI
ans MeTadhOpU4HOro nepeHeceHHs Ha3B,
noB'si3aHMXx 3 iHOMBIAOM, 1Oro  BionoriYHUMM,
i3NYHNMM Ta NCUXOMOMYHMMU XapaKTEPUCTUKaAMW,
YacTuHamMuM WMoro Tina, MicuenepebyBaHHA Y
npocTopi Ta pyxom. Jlioackki CBiAOMOCTI BMacTMBO
ni3HaBaTW 30BHILLHIMA CBIT y TICHOMY acoujaTVBHOMY
3B'A3Ky 3 ocobuctum goceigom  BionoridHoro 1
coLianbHOro xapakrepy

[Ona aHTponomopdHUX TepmiHiB-meTadop
BETEpMHapii, MOTUBOBAHUX 3HaKaMu LOHOPCLKOrO
pomeny JIFOOWMHA, xapakTepHi Taki ceMaHTWUYHI
rpynu:

1) meTadhopu, siki NPOBOAATL aHaANOrii MiX
npouecamu npoTikaHHA XBOpoO Ta Ha3Bamu Ain
noanHn, cnocobiB ii pyxy, Hanpuknag: intestinal
obstruction — kmwkoBa HenpoxigHiCcTb, retention
of placenta — 3aTpumaHHs nocnigy, urinary
incontinence — HeTpUMaHHA Cedi, meconia
retention — 3aTpMMKa Me30His;

2) meTtadopu, fiKi BUKOPUCTOBYHOTb Ans
HOMiHaUin 30yaHukiB  xBopo6 cnoea, WO
XapakTepusyloTb noBefdiHky abo filo noguHw,
Hanpuknag: cneundivyHWin 3HaK Ail noguHu to
bear (poguTn; HapooKyBaTh) B @HIMIACLKIA MOBI
MOXe TpaHCMOHyBaTUCA Ha MNEeBHUW cueHapin

noesefdiHkm  30yAHWKa  xBopobu. 3a  uum
NPUHLMNOM yTBOpEeHa HU3Ka TEPMiHiB,
Hanpuknag, food-born — kopMmoBi iHGekKUiT —

«XBOpOOW, 30YOHUKM SKUX PO3MOBCHOAXKYHOTHCS
yepea KOHTaMiHOBaHi KOPMW i MPOHMKaKTbL B
OpraHiam yepes opraHu TpaBMEeHHs
aniMeHTapHuMm (opanbHUM) WnaxoMm) [2, c. 24];
food-born, water-born, tick-born, rodent-born i
noAdibHi xBopobu, y nNpsiMoMy nepeknagi — «Lo
NnopoaXeHi Bketo, BOOOM0, KrilaMu, rpusyHammy,
a B HaWOMYy PO3YMiHHi — Xap4oBi, BOAHI, KMiLLOBI,
rPU3YHOBI IHGEKLLT;

3) meTachopm, Ski NPOBOAATL aHanNOril Mix
SAKOCTAMU, NPUTaMaHHUMU NIOOUHN, N O3HaAKaMW,
WO  XapakTepum3yloTb  XBopobwu  TBapuHWU,
Hanpuknag: communicable diseases — 3apasHi

(iHdekuiHi)  xBopobM  —  xBopoGM, WO
nepeaarTbCsl, NATOMOrYHI CTaHW OpraHiamy, Lo
BMHUKAOTb  YHACMNIOOK  3apaXkeHHs  XMBUM
naTtoreHoMm, - cneuugiyHum 30yaHUKOM; slow

infections — NoBinNbHI iHdeEKLii — «rpyna xBopob,
BIAMIHHUMW O3HaKkamMyn SKUX € iHKyOauiiHui
nepiog Bi4 AeKiNbKOX MicAuiB 0O  AeKinbKoX

pokiB» [2, c. 46]; crazy chick disease -
aniMeHTapHa eHuedanomansuia Kypyat —
«xBopoba, WO BUPAXAETLCA  MOPYLUEHHAM

© 0. 0. CupomiH
«International journal of philology» | «MixHapogHuit dinonoriuHmnit yaconuc» Vol. 12, Ne 4, 2021

68



Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

KoopauHauil  pyxiB, cnabkicTio, Tpemopom,
cnasmamu M’a3is» [3, c. 96];

4) meTtadopu, fKi BMKOPUCTOBYIOTb AIS
HOMiHALi £BWL, CroBa, LWO XapakTepusylTb
SKOCTI NOAWHKW, Hanpuknag: active immunity -
iIMYHITET aKTUBHMIA) — CTIKICTb OpraHiamy, Lo
po3BMHYNacss y BIidnoBidb Ha  BBEOEHHSA

(moTpannsHHA)  iHdekuinHoro  areHTa  abo
BaKUMHHOTO  npenapaty i, $K npaBwno,
XapakTepusyeTbCsl  HapOCTaHHsSM  (MOSIBOO)

aHTuTIn. Passive immunity- iMyHiTET nacveHum -
CTIKICTb OpraHiamy, oTpuMMaHa 3a paxyHoK
rOTOBUX YMHHMUKIB 3axuUCTy. FAK Taki YUHHWUKK
3a3BuM4an CnyryloTb npenapaty, WO MICTATb
aHTuTINa (cuposatku i imyHornobyninn) [2, ¢.17].
Active surveillance — o0BCTeXeHHs1 akTMBHe —
uinecnpsiMmoBaHuin  30ip gaHWX nNpo  ABULLE
(xBOpOOM), LLISAXOM nNpsiMMX KOHTaKTiB
gocrnigHuka 3 nikapsamu,  nabopatopisMu,
KniHikamu, BracHWKamu TBapWH, nauieHTaMu.
Passive surveillance — obcTexeHHs nacuBHe —
306ip paHmx npo gsuwie (xBopobwu), LIMAXOM
06niky AaHux, WO HagxoaATb OO BETepuHapHOI
agMiHicTpauii Big nikapis, nabopaTtopin, KniHik [2,
c. 37];

5) meTachopm, sKi yTBOpPEHI LUNSXOM aHarnorii
3 cbopmoto Tina noguHn abo Hase MOro YacTvH. Y
KMiHIYHIA  BETEpUHapHI TepmiHomnoril 4o Liei rpynn
BiOHOCATLCS Taki Ha3Bu, sK ciliary body — Binkose
Tino, inclusion bodies — Tinbua BkNtoYeHHs, dropped
sole — Bunykna nigowwea, foot and mouth disease —
Awyp, Paschen bodies — Tinbus Mawena, Gvarniery
bodies — Tinbua BapHiepi, Borrel bodies — Tinbus
Boppens [7, c. 28];

6) meTadopu, SAKi yTBOpeHi Ha niarpyHTi
30BHILLHBOI NOAIGHOCTI cumnTOMIB XBOpoOWM [0
nobyTtosux npeamerTie. o uiei rpynu BigHOCATLCA
Taki Hassu, gk Coronavirus infection —
KOpoHaBipycHa iHgoeKLis (kopoHasipycu
HandacTile BpaxawTb Xyaoby, nTaxiB, KilOK,
cobak i nwoauHy. 3a dopmol  KOpOHaBipycu
HaragylTb KynbkA 3 OOCUTb BENMUKMMU (BNN3bKO
20 HaHOMeTpIB) BMCTYNaMu-LLynanbLsmu,
po3TalloBaHMMMK Yy BUrMSAOI COHAYHOI KOPOHM, 3a
o i oTpMmanu cBow Hassy) [5, ¢. 39], portals of
infection — BopoTa iHbeKLii — «MicLle NPOHNKHEHHS
naToreHHoro Mikpoba B opraHiam» [2, c. 10], laky
blood — nakoBa kpoB (remonizoBaHa KpoB) —
«PYWHYBaHHA CTPOMW €pUTPOLMTIB i3 BUOINEHHAM
3 HUXx remornobiHy» [5, c. 67];

7) meTacdpopu, ski NPOBOAATL aHanNOril Mix
aHaTOMIYHUMM dopmamm i npowecamm
NnpoTikaHHA XBOpOO Ta HasBamMu NpPodeECiiHMX
iHCTPYMEHTIB, Hanpuknaa: ear-drum -

Cnu1coK BMKOPUCTaHUX pgxepen
1. NNakodpp O., OkoHcoH M. MeTtadpopel,

OapabaHHa nepeTunHka, drum membrane -
bapabaHHa membpaHa, drum belly — meTeopusm

KAWKIBHMKA — «3aMBe CKyM4yeHHs rasiB Yy
KWLLIKIBHUKY, BUKINWKaHE MNOCUNEHHAM BpOoannbHNX
NnpoLeciB i  MNOPYLIEHHSM MO0  MOTOPHO-

ceKpeTopHoI byHKuii») [3, c. 153];

8) meTadopun, SKi BUKOPUCTOBYIOTb [AOf1S
HOMiHaLin NpoLeciB i ABMLL, NPi3BMLLIA BYEHMX CITOBA,
Hanpuknag: tindalizaton — TiHganisauis  (3a
npisBuEeM aHrnincekoro  doisvka  TiHgansa) -—
nogpibHeHa cTepunisauis. Marepiann npu 56 —
57°C nporpisatotb Nno 30 -60 XB. NPOTArom AeKinbKoX
OHiB; rickets — pikeTcii (HasBa noxoguTb Big iIMEHI
amepukaHcbkoro natonora Pikkettca) — rpyna
NNeoMopHNX rPaMHEraTMBHNX MIKPOOPraHi3mis,
LLIO 3ariMatoTb MNPOMDKHE MOMOXEHHS MK Bipycamu i
bakTepismu [2, c. 27];

9) wmetacopu, sk 3aBnsTec B cdepi
BETEpMHapii Ha OCHOBI TpaHcdopMaLii fekcem 3
ranysi BiACbKOBOI CrpaBu, Hanpuknag: sentinel
(aHrn. sentinel — BapToBWI) — CEHTIHENb — NiACaaHi
TBaPUHU, SKMX NEBHWI Yac BUTPMMYIOTb B Migo3pinin
Ha HebGnarononyyys MiCLEBOCTi ONs KOHTaKTy 3
NMepeHocHUkaMyM Ta  OVKUMX  TBapuHaMun i
nepioguYHO JOCNMKYIOTb Ha HasBHICTb 30yAHWKIB
xBopob abo aHTuTIN [2, C. 34].

Infestation — iHdecTauia — Hanag,
PO3BUTOK i  PO3MHOXEHHSI  YJIEHWCTOHOIMX
napasuTiB Ha MOBEPXHi TiNna  TBapuWHW.
CmucnoBuin aHanor iHdgekuii i iHBasii cTOCOBHO
ekTonapasuTis [2, c. 27].

Takum 4MHOM, nMpoBedeHe [OOCNiIKEHHS
[03BONsAE 3p0OUTU BWUCHOBOK: TepMiHU-MeTadopm
3aiMaloTb  NEeBHY  Hilly B TepMiHOCUCTEMI
BETEPMHAPHOI MEeOWUUHM B  aHrMiACkKIi MOBI i
3abesnevytoTb edekTMBHe iX (YHKUIOHYBaHHS B
MoBi (baxiBuiB 3 BeTepuHapii. KoHuenTtyanbHun
aHanis  MeTadopuyHMX  TEPMIHIB  BeTepuHapii
[J03BONNB BUSABUTH, o ofHieto i3
HaNNpoAYKTUBHILLWX € aHTponoMopdHa MeTagopa.

Y pesynbtati aHTpornomopdHoi meTado-
pusauii HOBi TepMiHW BeTepuHapHOI MeguuMHU
YTBOPIOKOTHCSA Ha OCHOBI KOTHITUBHOTO
nepeHeceHHs! 3HAYEHHS NeKkceM, siKi CTOCyTbCS
XapakTepPUCTUK MOAMHW, WO BU3HAYaKwTb i
30BHILLHIN BUrMNA, NOBEAIHKY YM CTaH, y ranysb
BeTepuHapii Ha OCHOBI  30BHiWHbOI  abo
YHKLIOHaNbHOI  CXOXOCTi MK  ob'ekTamm
JOHOPCBKOro i peuunieHTHoOro AomeHis. Hapgani
B6a4yaeMoO MepcrnekTMBHMM AOCNiANTM i onucaTtu
0ocobnuBOCTI  (PYHKUIOHYBaHHA  300MOPHOT
MeTadopy Yy  BeTepuHapHin  TepmiHonoril
aHrnincbKkoi MOBMW.

2. HepocekoB B. B., Jluteun B. Tl
Moniwy B. B., MenbHuk B. B., N'om3nkos O. M,

KOTOpbIMK Mbl XUBEM: nep. ¢ aHrn. / lNog pea.
BbapaHoBa A.H. 2-e nsg. Mocksa : M3gatenbcTBo
JIKW, 2008. 256 c.

MapTtuHiok O. [. CrosHUK ernisoomornoaidHux
mepminig. Knis: BAT "Pabuna”, 2014. 90.
3. Opnoe @®. M. Criogapb eemepuHapHUX
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Polischuk, V. V., Melnik, V. V., Gomzikov, O. M,

ANTHROPOMORPHIC METAPHOR IN THE ENGLISH VETERINARY TERMINOLOGY
O. O. Syrotin

Introduction. The article is devoted to the presentation of the results of the study of metaphorization
and the study of metaphorical terms, widely represented in the English terminology of veterinary medicine.

The purpose of the article is to represent the features of the anthropomorphic metaphorical name in
the English terminology of veterinary medicine.

Materials and methods of research. The study of metaphorization as a way of forming English
veterinary terms was conducted by us on the basis of lexicographic data recorded in English terminological
dictionaries of veterinary medicine.

Results of the research. The analysis of lexicographic material allowed to identify four donor
domains that served as a source of metaphorical names in the terminology of veterinary medicine: HUMAN,
LIVING ORGANISM, NATURAL FACT, ARTIFACT. Conceptual analysis of metaphorical terms of veterinary
medicine revealed that one of the most productive metaphors used in the creation of terminological units is
anthropomorphic. In anthropomorphic metaphorization, the names are transferred from the donor domain
HUMAN to the recipient domain VETERINARY. The article attempts to consider the cognitive basis of
anthropomorphic metaphor as one of the mechanisms of creation of veterinary terms in English. Based on
the theory of conceptual metaphor, it was found that the sources of anthropomorphic metaphor are the
biological characteristics of people, the names of body parts and properties of a living organism. Semantic
groups of metaphorical terms formed on the basis of cognitive transfer of tokens related to the structure of
the human body, its behavior, inherent qualities, life and way of life in the field of veterinary medicine based
on external or functional similarity between donor and recipient domains are considered.

Conclusions. Thus, the study allows us to conclude that the terms-metaphors occupy a certain niche
in the terminology of veterinary medicine in English and ensure their effective functioning in the language of
veterinarians. Conceptual analysis of metaphorical terms of veterinary medicine revealed that one of the
most productive is anthropomorphic metaphor. As a result of anthropomorphic metaphorization, new terms of
veterinary medicine are formed on the basis of cognitive transfer of tokens that relate to the social
characteristics of a person that determine his appearance, behavior or condition, in the field of veterinary
medicine on the basis of external or functional similarity between donor and recipient domains.

Key words: anthropomorphic metaphor, veterinary terminology, donor domain, recipient domain,
cognitive transfer.
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